
Sefer Devarim– the most misunderstood book in the Bible 

/Class # 16   For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Re-examining Succot – in light of Devarim chapter 8 

I. Intro   

 The three pilgrimage holidays carry both agricultural as well as 

historical significance.   In relation to Succot,  we thank God for our fruit 

harvest, as Sept/Oct in the Land of Israel is indeed the end of the 

agricultural year.  However, the historical reason for succot, to remember 

how God took care of us in the desert, does not have any immediate 

connection to this time of the year. 

 In our shiur, we will explain why it does! 

 

II.  Vayikra chapter 23 & the double nature of the holidays 

ר יְהוָה, אֶל  לג אמֹר. -וַיְדַבֵּ  And the LORD spoke unto 33 מֹשֶה לֵּ
Moses, saying: 

ר אֶל  לד אמֹר: -דַבֵּ ל, לֵּ י יִשְרָאֵּ בַחֲמִשָה    בְנֵּ
כּוֹת  עָשָר יוֹם, לַחֹדֶש הַשְבִיעִי הַזֶה,  חַג הַסֻּ

ים, לַיהוָה.  בְעַת יָמִׁ  שִׁ

34 Speak unto the children of 
Israel, saying: On the fifteenth 
day of this seventh month is the 
feast of tabernacles for seven days 
unto the LORD. 

-קֹדֶש; כָל-בַיּוֹם הָרִאשוֹן, מִקְרָא  לה
 מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ. 

35 On the first day shall be a holy 
convocation; ye shall do no 
manner of servile work. 

שִבְעַת יָמִים, תַקְרִיבוּ אִשֶה לַיהוָה;    לו
קְרָא בַיּוֹם י מִׁ ינִׁ הְיֶה לָכֶם-הַשְמִׁ  קֹדֶש יִׁ

וא וְהִקְרַבְתֶם אִשֶה לַיהוָה,   - כָל--עֲצֶרֶת הִׁ
 מְלֶאכֶת עֲבֹדָה, לאֹ תַעֲשוּ. 

36 Seven days ye shall bring an 
offering made by fire unto the 
LORD; on the eighth day shall be 
a holy convocation unto you; and 
ye shall bring an offering made by 
fire unto the LORD; it is a day of 
solemn assembly; ye shall do no 
manner of servile work. 

י יְהוָה, אֲשֶר  לז לֶה מוֹעֲדֵּ תִקְרְאוּ אֹתָם  -אֵּ
י קֹדֶש: לְהַקְרִיב אִשֶה לַיהוָה, עֹלָה    מִקְרָאֵּ

 יוֹם בְיוֹמוֹ.-דְבַר--םוּמִנְחָה זֶבַח וּנְסָכִי

37 These are the appointed 
seasons of the LORD, which ye 
shall proclaim to be holy 
convocations, to bring an offering 
made by fire unto the LORD, a 
burnt-offering, and a meal-
offering, a sacrifice, and drink-
offerings, each on its own day; 



מִלְבַד, שַבְתֹת יְהוָה; וּמִלְבַד    לח
יכֶם, וּמִלְבַד כָל יכֶם וּמִלְבַד כָל-מַתְנוֹתֵּ - נִדְרֵּ

יכֶם, אֲשֶר תִתְנוּ, לַיהוָה.    נִדְבֹתֵּ

38 beside the sabbaths of the 
LORD, and beside your gifts, and 
beside all your vows, and beside 
all your freewill-offerings, which 
ye give unto the LORD. 

בַחֲמִשָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶש הַשְבִיעִי,   אַךְ  לט
-חַג-, תָחֹגּוּ אֶתתְבוּאַת הָאָרֶץ- בְאָסְפְכֶם אֶת

אשוֹן שַבָתוֹן,  יְהוָה, שִבְעַת יָמִים;  בַיּוֹם הָרִׁ
י שַבָתוֹן ינִׁ  . וּבַיּוֹם הַשְמִׁ

39 Howbeit on the fifteenth day of 
the seventh month, when ye have 
gathered in the fruits of the land, 
ye shall keep the feast of the 
LORD seven days; on the first 
day shall be a solemn rest, and on 
the eighth day shall be a solemn 
rest. 

י עֵץ  וּלְקַחְתֶם לָכֶם בַיּוֹם הָרִאשוֹן,    מ פְרִׁ
ים, וַעֲנַף עֵץהָדָר כַּפֹת תְ  -עָבֹת, וְעַרְבֵי- מָרִׁ

יכֶם נָחַל י יְהוָה אֱלֹהֵּ שִבְעַת --; וּשְמַחְתֶם, לִפְנֵּ
 יָמִים. 

40 And ye shall take you on the 
first day the fruit of goodly trees, 
branches of palm-trees, and 
boughs of thick trees, and willows 
of the brook, and ye shall rejoice 
before the LORD your God seven 
days. 

וְחַגֹּתֶם אֹתוֹ חַג לַיהוָה, שִבְעַת יָמִים    מא
יכֶם, בַחֹדֶש    בַשָנָה: חֻקַת עוֹלָם לְדֹרֹתֵּ

 הַשְבִיעִי תָחֹגּוּ אֹתוֹ. 

41 And ye shall keep it a feast 
unto the LORD seven days in the 
year; it is a statute for ever in your 
generations; ye shall keep it in the 
seventh month. 

ים  מב בְעַת יָמִׁ כֹּת תֵשְבוּ, שִׁ -; כָּל בַסֻּ
כֹּת.  שְרָאֵל, יֵשְבוּ, בַסֻּ  הָאֶזְרָח, בְיִׁ

42 Ye shall dwell in booths seven 
days; all that are home-born in 
Israel shall dwell in booths; 

כּוֹת  לְמַעַן, יֵדְעוּ דֹרֹתֵיכֶם,   מג י בַסֻּ כִּׁ
י אֶת י אוֹתָם  -הוֹשַבְתִׁ יאִׁ שְרָאֵל, בְהוֹצִׁ בְנֵי יִׁ

ם: צְרָיִׁ י, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם.  מֵאֶרֶץ מִׁ  אֲנִׁ

43 that your generations may 
know that I made the children of 
Israel to dwell in booths, when I 
brought them out of the land of 
Egypt: I am the LORD your God. 

 

III. What was the purpose of the desert experience – Devarim 8:2-5 

-- הַמִצְוָה, אֲשֶר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם-כָל  א
חְיוּן  תִשְמְרוּן לַעֲשוֹת:  וּרְבִיתֶם,  לְמַעַן תִׁ

נִשְבַע -הָאָרֶץ, אֲשֶר-וּבָאתֶם וִירִשְתֶם אֶת
יכֶם.   יְהוָה, לַאֲבֹתֵּ

1 All the commandment which I 
command thee this day shall ye 
observe to do, that ye may live, and 
multiply, and go in and possess the 
land which the LORD swore unto 
your fathers. 

יכְךָ  -כָּל- וְזָכַרְתָ אֶת  ב הַדֶרֶךְ, אֲשֶר הוֹלִׁ
ים שָנָהיְהוָה אֱלֹהֶיךָ זֶה אַרְ  -- בָעִׁ

דְבָר:  - לְמַעַן עַנֹתְךָ לְנַסֹתְךָ, לָדַעַת אֶת  בַמִׁ
צְוֹתָו שְמֹר מִׁ לְבָבְךָ הֲתִׁ ם --אֲשֶר בִׁ  לאֹ.-אִׁ

2 And thou shalt remember all the 
way which the LORD thy God hath 
led thee these forty years in the 
wilderness, that He might afflict 
thee, to prove thee, to know what 
was in thy heart, whether thou 
wouldest keep His commandments, 
or no. 



אֲשֶר    הַמָן -וַיְעַנְךָ, וַיַּרְעִבֶךָ, וַיַּאֲכִלְךָ אֶת  ג
לְמַעַן   יָדַעְתָ, וְלאֹ יָדְעוּן אֲבֹתֶיךָ: -לאֹ

י לאֹ עַלהוֹדִיעֲךָ חְיֶה  - , כִּׁ הַלֶחֶם לְבַדוֹ יִׁ
יְהוָה, יִחְיֶה  - מוֹצָא פִי-כָל-כִי עַל--הָאָדָם

 הָאָדָם.

3 And He afflicted thee, and 
suffered thee to hunger, and fed 
thee with manna, which thou 
knewest not, neither did thy fathers 
know; that He might make thee 
know that man doth not live by 
bread only, but by every thing that 
proceedeth out of the mouth of the 
LORD doth man live. 

עָלֶיךָ, וְרַגְלְךָ, לאֹ  שִמְלָ   ד תְךָ לאֹ בָלְתָה, מֵּ
קָה  זֶה, אַרְבָעִים שָנָה. --בָצֵּ

4 Thy raiment waxed not old upon 
thee, neither did thy foot swell, 
these forty years. 

ר אִיש     :לְבָבֶךָ-וְיָדַעְתָ, עִם  ה כִי, כַאֲשֶר יְיַסֵּ
 , מְיַסְרֶךָ. , יְהוָה אֱלֹהֶיךָבְנוֹ-אֶת

 

What is good about the Land  

5 And thou shalt consider in thy 
heart, that, as a man chasteneth his 
son, so the LORD thy God 
chasteneth thee. 

מִצְוֹת יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, לָלֶכֶת  -וְשָמַרְתָ, אֶת  ו
 בִדְרָכָיו, וּלְיִרְאָה אֹתוֹ. 

6 And thou shalt keep the 
commandments of the LORD thy 
God, to walk in His ways, and to 
fear Him. 

י   ז אֶרֶץ -יְהוָה אֱלֹהֶיךָ, מְבִיאֲךָ אֶלכִּׁ
י מָיִם  :טוֹבָה עֲיָנֹת וּתְהֹמֹת,  --אֶרֶץ, נַחֲלֵּ

 יֹצְאִים בַבִקְעָה וּבָהָר. 

7 For the LORD thy God bringeth 
thee into a good land, a land of 
brooks of water, of fountains and 
depths, springing forth in valleys 
and hills; 

מוֹן;    ח טָה וּשְעֹרָה, וְגֶפֶן וּתְאֵנָה וְרִׁ אֶרֶץ חִׁ
 . זֵית שֶמֶן, וּדְבָש-אֶרֶץ

8 a land of wheat and barley, and 
vines and fig-trees and 
pomegranates; a land of olive-trees 
and honey; 

נתֻ תאֹכַל  ט בָהּ  -אֶרֶץ, אֲשֶר לאֹ בְמִסְכֵּ
; אֶרֶץ אֲשֶר  תֶחְסַר כֹּל, בָהּ-לאֹ--לֶחֶם

הֲרָרֶיהָ תַחְצֹב נְחֹשֶת.  אֲבָנֶיהָ בַרְזֶל, וּמֵּ

9 a land wherein thou shalt eat 
bread without scarceness, thou shalt 
not lack any thing in it; a land 
whose stones are iron, and out of 
whose hills thou mayest dig brass. 

רַכְתָ --וְאָכַלְתָ, וְשָבָעְתָ   י יְהוָה  -אֶת  וּבֵּ
 לָךְ.-הָאָרֶץ הַטֹבָה אֲשֶר נָתַן-אֱלֹהֶיךָ, עַל

 
 

The danger of prosperity 

10 And thou shalt eat and be 
satisfied, and bless the LORD thy 
God for the good land which He 
hath given thee. 

יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,  -תִשְכַח אֶת-הִשָמֶר לְךָ, פֶן  יא
לְבִלְתִי שְמֹר מִצְוֹתָיו וּמִשְפָטָיו וְחֻקֹתָיו,  

 אֲשֶר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם. 

11 Beware lest thou forget the 
LORD thy God, in not keeping His 
commandments, and His 
ordinances, and His statutes, which 
I command thee this day; 



; וּבָתִים טֹבִים תאֹכַל, וְשָבָעְתָ -פֶן  יב
 תִבְנֶה, וְיָשָבְתָ. 

12 lest when thou hast eaten and art 
satisfied, and hast built goodly 
houses, and dwelt therein; 

- זָהָב יִרְבֶהוּבְקָרְךָ וְצאֹנְךָ יִרְבְיןֻ, וְכֶסֶף וְ   יג
רְבֶה-וְכֹל אֲשֶרלָךְ;   . לְךָ, יִׁ

13 and when thy herds and thy 
flocks multiply, and thy silver and 
thy gold is multiplied, and all that 
thou hast is multiplied; 

יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,  -אֶת שָכַחְתָ ; וְ וְרָם, לְבָבֶךָ  יד
אֶרֶ  ית עֲבָדִים.הַמוֹצִיאֲךָ מֵּ  ץ מִצְרַיִם מִבֵּ

14 then thy heart be lifted up, and 
thou forget the LORD thy God, 
who brought thee forth out of the 
land of Egypt, out of the house of 
bondage; 

הַמוֹלִיכְךָ בַמִדְבָר הַגָּדֹל וְהַנוֹרָא, נָחָש    טו
יןשָרָף וְעַקְרָב, וְ  מָיִם; -צִמָאוֹן, אֲשֶר אֵּ

 הַמוֹצִיא לְךָ מַיִם, מִצּוּר הַחַלָמִיש. 

15 who led thee through the great 
and dreadful wilderness, wherein 
were serpents, fiery serpents, and 
scorpions, and thirsty ground where 
was no water; who brought thee 
forth water out of the rock of flint; 

יָדְעוּן  -הַמַאֲכִלְךָ מָן בַמִדְבָר, אֲשֶר לאֹ  טז
--לְמַעַן עַנֹתְךָ, וּלְמַעַן נַסֹתֶךָ  אֲבֹתֶיךָ:

יטִבְךָ, בְאַחֲרִיתֶךָ.   לְהֵּ

16 who fed thee in the wilderness 
with manna, which thy fathers 
knew not, that He might afflict thee, 
and that He might prove thee, to do 
thee good at thy latter end; 

לְבָבֶךָ:  יז י,   וְאָמַרְתָ, בִׁ י וְעֹצֶם יָדִׁ כֹּחִׁ
י אֶת  ל הַזֶה-עָשָה לִׁ  . הַחַיִׁ

17 and thou say in thy heart: 'My 
power and the might of my hand 
hath gotten me this wealth.' 

י הוּא  --יְהוָה אֱלֹהֶיךָ-וְזָכַרְתָ, אֶת  יח כִּׁ
ל לְמַעַן הָקִים    :הַנֹתֵן לְךָ כֹּחַ, לַעֲשוֹת חָיִׁ

 …נִשְבַע לַאֲבֹתֶיךָ -בְרִיתוֹ אֲשֶר-אֶת

18 But thou shalt remember the LORD 
thy God, for it is He that giveth thee 
power to get wealth, that He may 
establish His covenant which He swore 
unto thy fathers, as it is this day 

 

The danger of prosperity leading to affluence is greatest during the 

end of the fruit harvest season – hence a time to remember the 

purpose of our desert experience. 

 A yearly reminder at an appropriate time! 

 

IV.  compare with the story of the manna in Shmot chapter 16 

 Note connection as well to shemitta 

  



V. Rashbam on Vayikra 23:43 

 –  למען ידעו דורותיכם 

 .  סוכה ממש  :פשוטו כדברי האומרים במסכת סוכה  

וזה טעמו של דבר: חג הסוכות תעשה לך באספך מגרנך  

 באספך את תבואת הארץ   - ומיקבך 

   ובתיכם מלאים כל טוב דגן ותירוש ויצהר. 

כי בסוכות הושבתי את בני ישראל במדבר   - למען תזכרו 

ה ומתוך כך תתנו הודאה  בלא יישוב ובלא נחל - ארבעים שנה 

 למי שנתן לכם נחלה ובתים מלאים כל טוב 

.  כחי ועוצם ידי עשה לי את החיל הזה ואל תאמרו בלבבכם  

וזכרת את כל הדרך  “.  וכסדר הזה נמצא בפרשת עקב תשמעון

 …וגו'  ”אשר הוליכך ה' אלהיך זה ארבעים שנה

ולכך יוצאים מבתים מלאים כל טוב בזמן אסיפה ויושבין    

.  בסוכות לזכרון שלא היה להם נחלה במדבר ולא בתים לשבת 

מפני הטעם הזה קבע הקב"ה את חג הסוכות בזמן אסיפת  ו

 , גורן ויקב לבלתי רום לבבו על בתיהם מלאים כל טוב

  .ידינו עשו לנו את החיל הזה :פן יאמרו 


